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Introduction
	Evans 2007:367 defines insubordination as “the conventionalized main clause use of what, on prima facie grounds, appear to be formally subordinate clauses.”  Within Athabaskan-Eyak-Tlingit (AET), insubordination has been reported, with substantiating data, for two languages.  Navajo has discourse marking functions of insubordination (Mithun 2008).  In Tlingit, insubordination has syntactic as well as discourse functions (Cable 2011).
	Deg Xinag, a language distantly related to Navajo within AET,[footnoteRef:1] also appears to provide evidence of insubordination.  Cable 2011:18 quotes a number of Athabaskan linguists on the presence or absence of insubordination in Athabaskan languages, noting “Deg Xinag (Hargus p.c.)” as one of the languages which appears to have this phenomenon.  This article will therefore summarize the evidence for insubordination in Deg Xinag which has been uncovered to date.  Both syntactic and discourse marking functions have been identified.  Insubordination appears to have been grammatically encoded in Deg Xinag exclamations.  There are also discourse marking functions of insubordination, backgrounding and change of scene.   [1: In the classification system of Leer 2006-2010, Deg Xinag belongs to the Alaskan branch of Athabaskan.  In the “consensus” classification system of Goddard 1996, Deg Xinag belongs to the Central Alaska/Yukon branch.] 

Deg Xinag text corpus
	The examples in this article are all taken from texts by the late Belle Deacon, a widely acclaimed story-teller (MacAlpine 1987, Kari 1987).  Some texts are from a published collection (Deacon 1987), and others are from archived recordings which have been recently translated and transcribed.[footnoteRef:2]  The texts which have been studied for this article are from two genres, roughly fiction and non-fiction: [2: Thanks to Deg Xinag speakers Edna Deacon, Jim Dementi, Raymond Dutchman, Lucy Hamilton, and Phillip Arrow for translating these texts and assisting me with transcription.  Recent funding for Deg Xinag research has been provided by a gift from the late Howard and Frances Nostrand to the Department of Linguistics at the University of Washington.] 


· Fiction
· Niɬ’oghda’ye (The cousins) (27:14) (unpublished)
· Niɬdadrqaye (The sisters) (19:08) (unpublished)
· Taxghozr (Polar bear) (22:32) (in Deacon 1985)
· Noɬdith gixidhoy (Hawk owl story) (2:29) (in Deacon 1985)
· Chel tr’igidiɬt’ighinh (The young man who wouldn’t marry) (1:08:25) (unpublished)
· Yixgitsiy (Crow story) (19:59) (unpublished)
· Non-fiction
· Death of Belle’s first husband (11:33) (unpublished)
· Plants, Christmas in Anvik (8:32) (unpublished)
· True stories (28:23, 6:53 of which is mixed English/Deg Xinag commentary) (unpublished)

The above is not an exhaustive inventory of Belle Deacon’s texts.  It is simply the set that the present study is based on.
Deg Xinag subordination
	Before describing insubordination in Deg Xinag, I will first survey the range of subordination strategies. A fairly conservative definition of subordination, from Quirk and Greenbaum 1973:309, is “a non-symmetrical relation, holding between two clauses in such a way that one is a...part of the other.”  
Subordinating morphemes
	Deg Xinag subordinate clauses contain a subordinating conjunction in clause final position.  I take as diagnostic of subordinating conjunction the inability to occur in absolute sentence-initial position.  This distinguishes tux ‘when, while’ in (1) from hingo(t) ‘while, meanwhile’ in (2).  Tux cannot occur in sentence-initial position while hingo(t) can:

[bookmark: _Ref318394746](1)	Subordinating conjunction tux ‘when, while’
“[Xich’a’ingalyoq	tux]	q’oded	yiɬ	dhehon.”
you got your period	when	fresh	too	you don’t eat
‘“When you get your period, you don’t eat fresh (food).”’ (Chel)

[bookmark: _Ref318394753](2)	Adverb hingo ‘while, meanwhile’
a.
Ts’id	ghoyix	xinagh	xiyetehoɬ	hingo	sideyan’	vatasoɬ.
blanket	under	instead	you will go in	while	I alone	I’ll meet her
‘You go here under the blanket while I go to meet her alone.’ (Taxghozr)

b.
Hingo	nginigg	yix	nedr	tth’exinedr 	yixinedr
meanwhile	back	house	middle	right in the middle	middle of house

cheche 	taɬ,	 tl’ux	taɬ	neg	niɬk’odinaɬdik.
also	mat	grass	mat	nice	different colors/design on it
‘Meanwhile back in the middle of the house there was a nice grass mat with a design on it.’ (Niɬ’oghda’ye)

	There appear to be relatively few subordinating conjunctions in Deg Xinag.  In addition to tux in (2), there are da’ ‘when (non-past), if’, dong ‘when (past)’, and xo’in ‘because’ in (3)-(5):

[bookmark: _Ref318394800](3)	da’ ‘when (non-past), if’
[Yiggiy	nixinedhida’][footnoteRef:3],	ngidigg	Xiyeghelinghdi	nonsridididaɬ. [3: < nixinedhit ‘it (time) came’ + da’ ‘when (non-past), if’. ] 

that	when it came	up	Holikachuk	let’s go again
‘When the time comes, we’ll go up to Holikachuk again.’ (True stories)

(4)	dong ‘when (past)’
[Detsan’	dit’anh	dong]	xuxunig	n’iy.
hunger	is doing	when (past)	nonfiction	it
‘This is a story about when there was starvation.’ (True stories)

Xo’in requires a nominalized complement (3.2).

[bookmark: _Ref318394806](5)	xo’in ‘because, on account of, for’
[Iy	niniɬjikdi	xo’in]	q’ayit	dit’anh	that	dandhu’on.
it	its rotting to ground	because	right away	(people) do		salmonberry
‘People do that (pick them) right away because salmonberries rot to the ground.’ (Plants)

	Perhaps one reason that there are so few subordinating conjunctions in Deg Xinag is that there is one all purpose subordinator, ts’i/ts’in’[footnoteRef:4] (hereafter ts’in’, glossed SUB), which is of high frequency in texts.  Ts’in’ has both subordinating and coordinating functions, shown in (6)-(7).  ts’in’ introduces the complements of (a) verbs like di#D-yoq ‘become, happen’ and other verbs whose lexical semantics involve some kind of change, (b) the verb P-i(-n)#tr’-x-neg ‘not know P’, (c) the predicate (xi)q’at ‘want’, (d) xaxa…adi(nh) ‘unable’ (lit. xaxa ‘by means of it’, xadi ‘without it’/xadinh ‘without him/her’), and (e) xughon ‘so that, in order to’. [4: Generally, ts’i occurs sentence internally; ts’in’ sentence finally or before pause.] 


[bookmark: _Ref318394920](6)	Subordinative ts’in’
a.
Ngichox	ts’i	daghneɬ.
she’s big	SUB	she’s becoming
‘She was getting bigger.’ (Chel)

b.
Odit	xiɬdi	xiyiɬ	gan-ghuɬnik	ts’i	xantr’uxineg.
she	then	too	she’s cooking	SUB	she doesn’t know
‘She didn’t know how to cook yet.’ (Chel)

c.
Ngo	sidedig	sitr’iɬcheɬ		ts’i	xiq’at.
well	me too	someone marries me	SUB	want
‘I want to get married too.’ (Niɬdadrqaye)

d.
Xaxa	ghutrix	ts’i	xiyiɬ	xadinh.
unable	she’s crying 	SUB	then	unable
‘She couldn’t cry any more.’ (Chel)

e.
“Xivixatili’inh	ts’i	xughon	go	ditr’it’anh’’	ne	ɬogot.
they will be lucky	SUB	so that	this	we do	he says	truly
‘We’re doing this to them so they’ll be lucky,’’ he said.’ (Chel)

In other sentences, ts’in’ is more like a coordinative morpheme, linking two sentences which are either temporally sequenced (7a.) or simultaneous in time (b.).  In such sentences, ts’in’ is translated ‘and (then)’ or ‘as, having (done)’ by bilingual speakers. 

[bookmark: _Ref318394926](7)	More functions of ts’in’
a. temporal sequence, ‘then’
Ngi’in	che	dina	qa’	ntr’atitlghitl	ts’i	xidontr’et’ots.
outdoors	again	person	feet	someone hit	SUB	someone came back in
‘He cleaned his feet outdoors and then came back in.’ (Niɬ’oghda’ye)

Che	tixidighedhit	ts’in’ 	iggadz.
again	spring came	SUB	springtime after break-up
‘Spring came and (it was) after break-up.’ (Taxghozr)

b. simultaneous, ‘and’
Dixoghlingith	ts’i	ngitrix	ts’i	ngizriɬ	ts’i’at,’’	yiɬne.
how long	SUB	you cry	SUB	you holler	SUB.FOC	he told her
‘You’ve been crying and hollering for so long,’’ he told her.’ (Chel)

c. ‘being, having, as’
Getiy	idiyonh	ts’in’,	‘‘gitr’oditlt’a	ts’i[footnoteRef:5]	nasyonh,”	ts’in’	ne. [5: This ts’in’ introduces a complement to a change of state verb.  Cf. (6a).] 

very	he’s shy	SUB	I’m poor	SUB	I grew up	?	he says
‘Being very shy, he said, “I was raised poor.”’ (True stories)

Diggixathdo	ts’i	tthidixodhiɬ.
they sat up	SUB	night passes
‘They sat up all night long.’ or ‘As they sat up, the night passed.’ (Niɬ’oghda’ye)

Because of its clearly subordinative usages and variation in the interpretation of even the most coordinative usages, ts’in’ is analyzed here as a general subordinative morpheme.[footnoteRef:6] [6: In fact, no conjunctions or dedicated coordinating morphemes have been identified to date in Deg Xinag.  The best candidate for such, ine’ ‘but, however’, can occur in sentence-initial position.  Ine’ can also follow noun phrases where it has a more focused negative meaning; e.g. te ine’ ‘not even water’, diva ine’ ‘nobody’.  Holton 2004 for Tanacross and Fernald and Perkins 2007 for Navajo note similar difficulties distinguishing coordination and subordination in those languages.] 

	Finally, sentences containing matrix verbs with the bound postposition –q’i ‘look like’ have no subordinating conjunction or complementizer:

(8)	-q’i- ‘look like’
Yitiɬdix	q’idixidiyoq.
ice will move	it looked like
‘It looked like the ice was going to move.’ (Chel)
[bookmark: _Ref318624359]Relative clause morphology
	The use of a suffix on the verb of a relative clause is another way of subordinating one clause to another.  The Deg Xinag relativizing suffixes were discussed in Hargus 2005 and are reviewed in (9).  The PA reconstruction from Leer 2005 is provided in (9) as well, to show that the Deg Xinag inventory is as expected on historical grounds:

[bookmark: _Ref318397293](9)	Deg Xinag relative clause suffixes
	non-human sg., ‘it’ 
	-[+voiced]iy ~ -iy ~ –[+voiced] ~ -y
	< *-(y)i: “thing”

	human sg., ‘he, she’ 
	-[+voiced]inh ~ -nh
	< *-ngyən “person”

	human pl., ‘they’ 
	-(h)in
	< *-ne: “people”

	‘‘place’’
	-di[footnoteRef:7] [7: Evidence that -di is a suffix comes from the fact that this morpheme triggers obligatory deletion of word-final /t/: xathdrit ‘they’re lying, prone’, xathdridi ‘where they’re lying’.] 

	< *-dən ‘‘place”

	‘‘area’’ 
	-xi
	< *-qu’ (~ *-qu:) “area”



	Next I will give some examples of the suffix –di as it frequently appears in the insubordinate clauses to be discussed in §4.  Although commonly known as the locative relativizing suffix, this suffix also has important temporal functions in some of the languages.  Indeed, Leer 2006-2010 reconstructs one of the meanings of *-dən as ‘place where, time when’.  In Deg Xinag –di is found on relative clauses which modify locative or temporal head words.  In (10a), the head word is the postposition xit’ogh ‘underneath’.  In (10b)i., the head word is the adverb xaɬts’in’ ‘evening’, and in (10)bii., the headword is apparently the adverb xiɬdi ‘then’:

[bookmark: _Ref318635570](10)	Relative clauses with –di modifying head nouns
a. locative
“Itsa’a,”	yiɬne,	“go	tritr	long	xit’ogh	[didingiɬdi]
grandmother	she told her	here	wood	lots	underneath	where it’s thrown

xis’onh,”	yiɬne.
I found it	she told her
“Grandmother, I found lots of wood piled under (the bank),” she told her.’ (Chel)

b. temporal
i.
Tr’altthat	xaɬts’in’	[xits’ixodhiɬdi]	tr’antasdoɬ.
after a while	evening	when it’s getting to be	I’ll come back out
‘Towards evening I’ll come back.’ (Niɬdadrqaye)

ii.
Viyan’	[vitth’antidhitlnekdi]	xiyan’	xiɬdi	viɬ’enagitingh.
no	when I won’t straighten her out	only	then	I’ll sleep
‘I could only sleep when I had straightened her out.’ (True stories)

Examples of headless temporal and locative relative clauses, with no head word in the matri sentence, are also found:

[bookmark: _Ref318398244](11)	Internally headed relative clauses with –di
a. locative
[Niq’oɬdaɬin	k’alye	xididltth’edi]	xiq’adidene. 
women	dear pl.	where they are	you say you want
‘You say you want to go over to where those dear girls are.’ (Chel)

b. temporal
i.
[Genoq’uth	tr’ixinelodi]	yigixite’otl.
flatfish 	when they brought out	they started to chew them
‘They brought out flatfish and started to chew them.’  (Chel)

ii.
[Dina’oxo	Nanek	idiqaɬdi]	xiyan’	niɬk’otr’o’isr.
for us	(name of song)	when it’s purchased	only	we go out to middle
‘The only time we would go out there was when the song was purchased for us.’ (Plants)

The translation of the sentence containing the temporal relative clause in (11b)i. was provided by a bilingual native speaker.  However, just like sentences containing subordinative ts’in’, there are various ways sentences containing internally headed temporal relative clauses marked by –di could be translated.  Other translations of (11b)i. could be “when they brought out flatfish, they started to chew them.” or “having brought out flatfish, they started to chew them.”  Indeed, such translations were provided for other sentences with similar structure:

(12)	More examples of internally headed temporal relative clauses
a.
[Ntr’inithitanhdi]	tth’antr’ixidili’ith	tux	
when someone went back to bed	someone straightened his legs	when	

dinatth’in	ts’i	xidaɬtux.
someone’s legs	SUB	it makes popping noise
‘When he (Crow) went to bed, he straightened his legs and they made a popping noise.’ (Crow)

b.
“Gil	diggangidox	ngo	[drogg ntedinikdi] 	
right now	get up	well	when you’ll eat a meal	

che	nasridiqaɬ	xiyiɬ.”
‘“Get up right now, have some breakfast and then we’ll paddle again all day.”’ (Chel)

	Occasionally sentences containing one of the other relative clause suffixes are attested where the suffix does not appear to be modifying a head word, nor where an internally headed interpretation is plausible.  I suggest that in Deg Xinag an extension of the meaning or function of the relative clause suffixes is general subordinator.  The examples in (13) involve the non-human singular suffix.

[bookmark: _Ref318397429](13)	Non-human singular relativizing suffix used subordinatively
a. Realized as voicing on the verb
Dingit’a	tidhisqay	[getiy	vitr’iginoghginiy	godanh].
should	let me paddle	very	my being tired of her	this person
‘I should paddle away, being very tired of this person.’ (Taxghozr)

b.	Realized as -iy
Tigiɬoche	[vadi	dixinaɬt’adi	sre’	xinihiɬiy],	ni’idoyh.
always	without him	how long	I wonder	their camping	he comes back
‘I don’t know how many nights would go by without him (and then) he always came back.’ (lit. ‘...I don’t know how long their camping without him’) (True stories)

Usually, however, the suffix used to subordinate in this way is the temporal/locative suffix -di.  However, in the sentences containing -di in (14), a temporal interpretation seems unjustified.

[bookmark: _Ref318397468](14)	Temporal/locative suffix used subordinatively
a.
Go	ɬo	yito---	sitse	ghiluq	xugho	disdighene’	
this	truly		my grandmother	dear	about it	she told me	

[ine’	vixinag	dotith	tasodi],	inedhinh.
however	her word	over	when I walked	she thinks
‘So this is why my grandmother was talking to me, and I didn’t pay attention to her,’ she thought.’ (Chel)

b.
Uxuxiyiɬ	xilego	giyiɬ	tr’ixinedhit	
suddenly	EVID[footnoteRef:8]	with something	he woke up	 [8: xilego(t) is sometimes translated ‘I forgot’, as when the story-teller is mentioning something that should have come earlier in the text, but was not remembered at the best time.  However, in some sentences, like this one, ‘I forgot’ does not seem to be the best translation of xilego(t).] 


[ɬogo	vidha	quldi	xizrolochenh].
truly	his voice	gone	EVID[footnoteRef:9] [9: xizroloche(nh) and its variants are sometimes translated ‘actually’.  In Kari 1978: 98, xizro is translated ‘only, just’.] 

‘One day he woke up and his voice was gone.’ (Taxghozr)

	In support of the idea that -di has evolved to more general subordination duties in Deg Xinag, there are a few examples where -di is not attached to the verb, but rather to the otherwise final morpheme in the subordinate clause.  An example is shown in (15):

[bookmark: _Ref318397494](15)	-di attached to adjective, not verb
Axaxiɬdi	yi’in	idi-	yixi	noghdoɬ	xiyiɬ	xizronche,	
then	there		there	she’s walking back	then	EVID	

[dodugg	xizronche	vith	q’idz	xizronche	xididhuq’un’	xichuxdi].
just on top	EVID	bank	on	EVID	fire is burning on top	big
‘She was walking back there, and just on top of the bank there was a big fire burning.’ (Chel)

	To summarize, the Deg Xinag reflex –di of the temporal/locative relative clause suffix *-dən is not only used to mark temporal/locative relativizing suffixes but also more generally, to subordinate one clause to another, much like the general subordinating morpheme ts’in’.
[bookmark: _Ref318624379]Insubordination in Deg Xinag
	In this section I will give examples of sentences that are marked as subordinate to some other sentence, but which are not in fact subordinate to a matrix sentence in the text.  As Cable 2011 has discussed, one of the most important diagnostics for insubordination is that such sentences are translated as main clause sentences by speakers.  The Deg Xinag insubordinate markers attested to date are the relativizing suffixes and the general subordinator ts’in’.
	In 4.1 I will discuss a syntactic function of insubordination, the coding of exclamations.  Then in 4.2 and 4.3 I will give examples of discourse functions of insubordination, backgrounding and change of scene.  
	The interpretation of the textual sentences as examples of insubordination with discourse functions rests crucially on how they are punctuated, particularly whether a pause is punctuated as a period rather than a comma.  If punctuated with a period, then there is no sentence that the subordinatively marked clause could be considered subordinate to.  However, if punctuated with a comma, then these are arguably just another example of the subordinative function of -di discussed above.[footnoteRef:10]  The punctuation in turn relies depends on intonational cues (relatively long breaks, final fall marking the end of a sentence).  Although Deg Xinag intonation has not been well studied, it seems clear that declarative sentences end with a pitch fall (L%), as in most languages (Ladd 2008).  Final lowering in a declarative sentence ((3) above) can be seen in the following spectrogram and pitch track  The lowest pitch in the sentence occurs on the final syllable (-daɬ) of the end of the sentence, which is 182 Hz syllable-medially, falling to 132 Hz at the right edge of the syllable. [10: Two additional points may help reassure the reader that the punctuation in the insubordinate examples in this section is generally correct.  (1) These texts were largely transcribed before I became aware of the phenomenon of insubordination in June 2010 (while listening to Cable 2010).  I remember wondering while transcribing them why there were so many independent sentences which were marked as dependent, in contrast to texts of other Athabaskan languages (Witsuwit’en, Tsek’ene) which I have transcribed.  (2) Deacon 1987 also contains examples of insubordinate clauses, transcribed by linguist James Kari, for example:



Ideally, the punctuation in the texts would also have been proofread or edited by literate native speakers of Deg Xinag, as in Cable’s study of Tlingit.] 


[bookmark: _Ref318610790](16)	Spectrogram and pitch track of declarative sentence
[image: ]

I will present evidence that final lowering similar to that seen in (16) also occurs in the insubordinate sentences with discourse functions presented below.  The discourse insubordinates thus have two characteristics:  in addition to being translated as matrix sentences in English, like the Tlingit insubordinates noted by Cable, they have the expected intonational contours of Deg Xinag declarative sentences.
[bookmark: _Ref318624420]Exclamations
	In Deg Xinag, sentential exclamations must contain a wh- word as well as a relativizing suffix, if the exclamation contains a verb.  For example, in (17), the wh- word is diva ‘who’ (part of che diva ‘what a’), and the relativizing suffix is the human singular relativizing suffix –nh:

[bookmark: _Ref318397544](17)	diva ‘who’
“Che	diva	tlagg	anh	di’nenh	xinedhinh	niɬiyiɬ.
EXCL	who	no-good	that person	the one who is saying	they think	to each other
‘“What a no-good guy talking!” they thought to each other.’ (Niɬ’oghda’ye)

In (18), the wh- word is ndadz ‘how’, and the subordinating morpheme is the human singular relativizing suffix –inh:

[bookmark: _Ref318397577](18)	ndadz ‘how’
Ye,	niq’oɬonh yozr	ndadz	xineg tadhidinh	anh!”	
gee	girl	how	person who is well-behaved	that person	

sixi’ne	ts’in’.
they say to me	SUB
‘“Gee, what a well-behaved girl!” they said to me.’ (True stories)

In (19), the wh- morpheme is gan ‘what’, part of a longer expression gan xizronche ‘what in the world’, and the relativizing suffix is the temporal/locative suffix –di:

[bookmark: _Ref318397597](19)	gan ‘what’
Gan xizronche	chel	k’al	gida’	viyetr’i’eɬtluxdi!
what in the world	guy	dear	handsome	when he jumped out of it
‘What in the world---a handsome guy jumped out of it!’ (Niɬdadrqaye)

In (20), the wh- morpheme is xiday ‘where’, and the relativizing suffix is the temporal/locative suffix is –di:

[bookmark: _Ref318397613](20)	xiday ‘where’
Xiday	luq	tthidinaghso’di!	inedhinh.
where	poorly	where I grew up	she thinks
‘I grew up such a poor orphan!’ she thought.’ (Chel)

	As the syntax of exclamations in Athabaskan languages seems to be poorly described, I would like to point out that Deg Xinag exclamations are syntactically similar to wh- questions in some ways.  Both contain a wh- word.  Also, wh- questions sometimes contain a relative clause suffix on the verb.  Examples of wh- questions from texts follow.  The first set of examples in (21) are insubordinatively marked wh- questions.  

[bookmark: _Ref318397636](21)	wh- questions with relativizing suffix
a.
Ndadz xo’in	tr’ixet’ix	ts’i	disiyoqdi?’’	itinadhen’	ɬogo.
why	it’s bad	SUB	when I did	he was thinking	truly
‘Why did I do that bad thing?’ he was thinking.’ (Crow)

b.
He,	niq’oɬdaɬin	dadz,	niq’oɬdaɬin	ndadz	sogh	disixiɬ’anhin?
oh really	women	thus	women	why	to me	the ones who are doing to me
‘Why are those women doing this to me?’ (Chel)

c.
Ndidong	voghtr’ighetr’odinh?
when in the past	the person who kissed her
‘When had anyone ever kissed her?’ (Chel)

d.
Yuxudz	iɬt’et	iɬt’e	ghiqaɬ.	Ndadz	diyitiɬdhel?
just	continually	continually	he’s paddling	what	the thing that he’ll do
‘He just kept paddling. What else could he do?’ (Taxghozr)

e.
“Gan	a[footnoteRef:11]	oqo	gits’andingidhedi? [11: The function of a has been hard to pin down, but in examples like the following a seems to be a focus marker.

a.
“Why,	Q’unodle chux	xoghdi	xiyan’	a	qay	xits’antr’itididiɬ,’’	they tell us.
	Christmas	around it	only	FOC	village	we go back
‘“We only go back to the village around Christmas time,” they told us.’ (True stories)

b.
“Ngo,	ngoghdhidon	n’a	ngoqo	xighengo’.”
well	your spouse	FOC	for you	he called
‘“That was your husband that called your name.” ’ (Death)

This a focus marker seems to be (at least etymologically) the same a that appears in pronouns anh ‘that person’ and an ‘those people’.  A quasi-locative/temporal form at is sometimes used in place of the focus morpheme a, often phonologically fused with subordinative ts’in’:

“Ndadz	didene	ts’i’at?”'	yiɬne.
why	you say	SUB.FOC	she told him
‘“Why are you saying that anyway?” she said to him.’  (Taxghozr)

See (7b) for an additional example of ts’i’at.] 

what	FOC	for	when you’re dumb
‘“Why are you so dumb anyway?” ’ (Niɬdadrqaye)

However, the examples in (22) lack a relativizing suffix, showing that subordinative morphology is not required in wh- questions:

[bookmark: _Ref318398363](22)	Wh- questions without relativizing suffix
a.
Yits’i’itone	ine’	ndadz	axa	ditot’eɬ?
she’ll help him	but	what	by means of	she’ll do it
‘She wanted to help him but how could she?’  (Chel)

b.
Ndada’	qay	xits’anditr’ididiɬ?
when in the future	village	we’re going back to
‘When are we going to go back to the village?’ (True stories)

c.
Gan	oqo	yu’odz	taso?
what	for	over	I went
‘Why did I walk over?’ (Chel)

d.
“Nde!	Gan	a	dingiɬ’anh?    
go away	what	FOC	you’re doing   

Ndadz	dinangiɬ’anh	ts’i’a?	Nde!”	xaɬne.
what	you’re doing to us	SUB.FOC	go away	they said to him
‘“Go away! What are you doing? Why are you doing that to us? Go away!” they told him.’ (Niɬ’oghda’ye)

	All sentential exclamations examined to date contain a verb which is marked subordinatively.  Exclamations are like wh- questions in that both constructions contain a wh- word.  Wh- questions also sometimes contain a subordinatively marked verb, but this appears to be optional in wh- questions, unlike exclamations.
[bookmark: _Ref318624429]Backgrounding
	As noted above, Mithun 2008 proposed that insubordination has the discourse function of backgrounding in Navajo, where ‘backgrounding’ is defined (p. 72) as providing ‘background, incidental information, explanation, and emotional evaluation’.  I will suggest that in Deg Xinag insubordination has a similar discourse function as well, providing information along the following lines:  a state exists or existed, an activity is taking place or took place.  These are sentences that might be translated with “meanwhile” in English.  Examples follow.
	(23) is a passage from a text in which Crow is in pursuit of an attractive girl.  The middle sentence, highlighted with a box around it, is here analyzed as insubordinate.  Notice that this sentence provides information about where the girl is while Crow is in the process of looking for her.  As with other sentences provided in this article, bilingual speakers translated each of the three sentences in this text as separate sentences.  The second sentence was not translated as part of the first.

[bookmark: _Ref318397703](23)	State exists
“Sigitr’igidiɬt’ighinh	
my [one who does not want to marry]

sidetthat	vogh	q’udhisiyonh	ts’i	dist’anh,”	tr’i’ne.
me first	to her	the one I walked around to	SUB	I’m doing	he said
‘“I’m going to my Tr’igidiɬt’ighinh, who I saw first,” he said.’

Ngine’ 	ngu’o	ngiduq	xizronche	yiggi	tthidinuhon	soghluq	yiɬ	xizronche	
upriver	over	up	EVID	that	orphan	dear	with	EVID	

ttha	q’idz	nu’ontth’inxitl’i’atthdi.
cliff	on	where their legs are hanging over
‘(Meanwhile) upriver over there she and the dear orphan were sitting up there with their legs hanging over the cliff.’

Ye,	dinayexidolningh.
hey	someone got furious
‘He (Crow) got furious.” (Crow)

(24) shows a spectrogram of the last part of the insubordinate sentence in (23).  The highest pitch (264 Hz) of the sentence falls on the stem syllable –’o, not shown in (24).  The final syllable of the sentence, -di, is 175 Hz at midpoint, falling to 142 Hz at the right edge.  The first syllable, ye, of the next sentence (not shown in (24)) is 227 Hz at midpoint.

[bookmark: _Ref318567516](24)	Spectrogram and pitch track of final portion of insubordinate sentence in ), showing final lowering at right edge of sentence
[image: ]

	In the passage in (25), the insubordinate-marked sentence is an activity which perhaps takes place while missing packsack and arrows are observed:

[bookmark: _Ref318562238](25)	Activity in progress
Deg	xaɬts’in’	xits’ixodhiɬ	xiyiɬ	xizronche
around here	evening	it's getting to be	then	EVID

ngidugg	xidiginiɬchethdi	ts’i	xits’i	ngaqitr’ididltth’onhdi.
up	cloth cover 	SUB	at it	when somebody’s footsteps made noise
‘Then it was getting to be evening, when around there up at the cloth covering the smoke hole there was the noise of someone's footsteps.’

Eyggiy	vighal	xilego	qul,	guq’o	yiɬ.
that	his pack	EVID	absent	arrow	too
‘They noticed his packsack and arrows were gone.’

Axaxiɬdik,	ngidugg	xizronche	xaɬ	xiyetidlts’okdi.
then	up	EVID	pack	when it started to be lowered inside
‘Then a pack was being lowered down from that open hole.’

Eyggi	xiyaghɬghilinh	yits’i	niɬk’o’iluggok.
that	the one who pulled him up	to it	she ran to the middle
‘The one who had pulled him out of the hole ran out to it.’ (Niɬdadrqaye)

The spectrogram and pitch track in (26) show lowering (to 182 Hz) on the final word of the insubordinate sentence in (25).  The median pitch of the first syllable [ey] of the following sentence, not shown in (26), is 200 Hz.

[bookmark: _Ref318564207](26)	Spectrogram and pitch track of final part of insubordinate sentence in (25)
[image: ]	In (27), the human singular relativizing suffix is the mark of insubordination.  The insubordinate clause provides information which could be considered parenthetical to the main story line, namely that the woman who is receiving new clothes in this scene had grown up in substandard ones. 

[bookmark: _Ref318397771](27)	Parenthetical: activity took place
“Agidet,”	yiɬne,	“a’iy	ɬeq’ath	da’	yadz tiɬcheth	hingo
now	he said to her	that	fish skin	parka	you sg. take off	while

ngo	da’ 	k’idz	ngoxo 	ghitlchith,”	yiɬne.
well	parka	little	for you	I’m carrying	he said to her
‘“Take off that fish skin parka. I brought you a new parka,’’ he said to her.’

Iy	xiɬdik	yadz titlcheth	hingo	
it	then	she started to take off	while	

giɬts’ayath	da’	k’idz	neg	yindaghɬcheth.
summer caribou skin	parka	little	nice	he put on her
‘She took it off and he put a nice little parka on her.’

Ngiyixi	che	qatrith	neg	xiday.
down	too	moccasins	nice	somewhere
‘Down there were nice moccasins too.’

Łeq’ath	tl’idz	yan’	ye	niyaghinh.
fish skin	black	only	in	the one who grew up
‘(Meanwhile) she had grown up in only black fish skin.’

Niq’oɬonh	yozr	xit’ache	iy	yuxudz,	degha	antitlnek.
woman	dear	sure	it	just	her older brother	she started to work for
‘Then the dear woman started to work for her older brother.’ (Chel)

(28)	Spectrogram and pitch of insubordinate sentence in (27), along with first part of following sentence
[image: ]
	In the passage in (29), the sentence marked as insubordinate within the box contains two instances of –di.  Judging from the translation provided by a bilingual speaker, the first instance of –di marks a temporal clause which is subordinate to the second.  The second clause is also marked with –di, and provides background information about the price for marten fur that winter.

[bookmark: _Ref318397835](29)	Background information
Vigidangan hal	ye	tsodlig	k’idz	yan’	didltth’e.
his trap	in	squirrel	little	only	pl. sit
‘Only little squirrels were sitting in his traps.’

Che	xizronche	vits’antitr’ithidatl	che	xizronche	
again	EVID	we went back to them	again	EVID	

gitsighiy	viyedhidodi.
marten	when it’s sitting in it
‘Then we went back (to check our traps) again and there was another marten in (one of her traps).’

Yuxudz	sidigits’eyh!
completely	I’m happy
‘I was really happy!’

Axaxiɬdi	Q’unodle chux	etthing	xiq’antr’ididatldi, 
then	Christmas	down	when we went back	

vidiɬghoy	ngichoxdi	xizronche	go	teqa	gitsighiy.
its price	when it’s high	EVID	this	two	marten
‘(Meanwhile) at Christmas time when we went back down, the price for two marten was high.’

Axaxiɬdi	gidiqadi	xitl’oxiydighelo	xiyiɬ,
then	store	they gave them to	then

dinalo’	axa	hiy	machine	vidiɬgho	aghsqat	singonh	oxo.
our hands	by means of	it		its price	I bought it	my mother	for
‘Then they brought them to the store, and I bought a hand-cranking (sewing) machine for my mother in exchange.’ (True stories)

(30) shows a pitch track of the final part of the insubordinate sentence in (29).  The peak pitch of the final syllable of the sentence is 153 Hz, one of the lowest pitches of the sentence (the lowest falls on go, 152 Hz).  The first syllable of the next sentence, not shown in (30), is 185 Hz.

[bookmark: _Ref318564137](30)	Pitch track of final part of insubordinate sentence in (29), showing final low pitch
[image: ]
[bookmark: _Ref318624434]Change insubordinates
	Another function of insubordination, almost the complete opposite of the backgrounding function described in 4.2, is to mark change of scene within the discourse, especially an event which happens suddenly or unexpectedly.  Change insubordinates are relatively common in Belle Deacon’s texts.  
	In (31), the sentence contains the adverb uxuxiyiɬ ‘suddenly’.  Insubordination is very frequent in sentences containing this adverb.  

[bookmark: _Ref318397813](31)	Sentence contains uxuxiyiɬ ‘suddenly’
Xiyiɬ	getiy dingit’a	xiyiɬ,	sichidl	Lucius	
then	he’s sick	then	my younger brother	

sughon- xiyu-	dinaghonxididatl.
		they reached us
‘Then when he was sick, my younger brother Lucius (and others) came to us.’

Uxuxiyiɬ	xizronche	di’nedi.
suddenly	EVID	when he says
‘Suddenly he (her husband) spoke.’

“Ngo,	ngitthing	etthing	siteɬghuɬ,	ngitthing	Chapman	ts’in’.
well	down	down	you’ll take me by sled	down			to
‘“Take me down by sled to Chapman.’

Ngo,	sittha’	siyotr’a’	anh	ghun’	tr’inxitasdaɬ.
well	my (man’s) daughter	my daughter	that person	to	I’ll talk again
‘I’m going to talk with my daughter.’ (Death)

In (32), note the low pitches on the sentence final syllables –datl (130 Hz) and –di (126 Hz).  The median pitch of the first syllable ngo of the following sentence is 254 Hz.

[bookmark: _Ref318571545](32)	Spectrogram and pitch track of insubordinate sentence in (31), along with portions of preceding and following sentences
[image: ]
	In (33), the insubordinate sentence contains the temporal adverb xiyiɬ ‘then’.  

[bookmark: _Ref318397915](33)	xiyiɬ ‘then’
“Belle!’’	sazrdiyoq.
	someone called me
‘“Belle!’’ someone called me.’

“Xayh?’’	ditasne’ 	ine’	xididaghstrit.
what	I started to say	however	I stopped myself quickly
‘I started to say “what?’’ but I quickly stopped myself.’

Xiyiɬ	xizroncheche	yuxudz	“Belle’’	santr’ididiyoqdi
then	EVID	just 		when someone called me again

dodixits’in’.
from just up there
‘Then something called “Belle” again from up there.’

Uxuxiyiɬ	xizronche	yuxudz	sidzet	yuxudz	xidiginedatl	yuxudz.
suddenly	EVID	just	my inner ear	just	they closed	just
‘Then my ears just closed up.’ (Death)

(Notice too that the last sentence of the passage in (33) contains the adverb uxuxiyiɬ but the sentence is not insubordinate, which shows that discourse marking of change via insubordination is not required.)  In (34), which shows a pitch track of the insubordinate sentence in (33), the lowest pitch of the sentence does not fall on the final syllable of the subordinately marked verb, but rather on the extraposed postpositional phrase dodixits’in’ (< dodixi ‘just up there’ + xits’in’ ‘from area’).

[bookmark: _Ref318572557](34)	Spectrogram and pitch track of the insubordinate sentence in (33)
[image: ]

	In (35), the sentence is preceded by a stand-alone (change-indicating) expression de’ ‘just like that’.

[bookmark: _Ref318397984](35)	Sentence contains de’ ‘(suddenly) just like that’
Viqing’	yiyedolneyh	xiyiɬ	idedig	che	yiyedolnek
her husband	he put his hand in it	then	she herself	also	she put her hand in it	

yiggiy,	vanhgiq	ts’i	giɬchet.
that	ice cream	SUB	she took some
‘Her husband put his hand in the bowl, and then she herself also put her hand in and took some ice cream (in her hand).’

Eyigginh	diqing’	dhoyighe’onh	hingo	
that person	her husband	she put it in mouth	while	

viqing’	che	yidhogighe’onhdi 	xizronche.
her husband	also	when he put some in her mouth	EVID
‘She put some in her husband’s mouth and her husband put some in hers.’

De’.	Niɬiyiɬ	gixitadhon’di	xizronche.
just like that	with each other	when they started to eat	EVID
‘Now all of a sudden they started to eat together.’ 

Eyiggiy	yuxudz	vina’	tr’iɬghitl	ts’in’,	tr’aldi	xizronche, 
that	just	her face	somebody hit her	SUB	not like that	EVID

xiday	go	yuxudz	vina’	tr’idaɬchith	xiq’i	
where	here	just	her face	somebody punched her	as if	

getiy	idiyonh	ts’in’.
really	she's shy	SUB
‘(Her face was so red) it was as if somebody had hit her or punched her in the face, she was so shy.’ (Chel)

In (36), the pitch falls to 142 Hz sentence finally.  Not shown in (36), after a break of .7 seconds, the next sentence begins.  The pitch on the first word of the next sentence is 192 Hz.

[bookmark: _Ref318640588](36)	Spectrogram and pitch track of insubordinate sentence in (35)
[image: ]
	Sometimes change insubordinates contain the morpheme q’a ‘oh my (surprise)’.  Insubordination in such sentences is reminiscent of exclamations, but there is no wh- word in these insubordinates:

[bookmark: _Ref318641206](37)	Sentence contains q’a ‘oh my’ (surprise)
Nginugg	tthiɬdi	ithqayts’i[footnoteRef:12]	xizrolochenh. [12: This -ts’i is a negative morpheme, homophonous with the subordinating conjunction, with the same variation between ts’in’ and ts’i.  However, unlike ts’in’ SUB, -ts’in’ NEG is analyzed as a bound morpheme, as it triggers voicing of a root-final fricative or sonorant.] 

up	short ways	he hasn’t paddled	EVID
‘He hadn’t paddled very far.’

Q’a!	Anugg	xizroloche	yuxudz	yix	dixidhu’onhdi.
oh my	back from water	EVID	just	house	where it’s up
‘Oh my, (then he saw) a house standing back from the river.’

Tso	yozr	che--- xi---	ngidugg	che	didhu’onh	ɬogot.
cache	little		up	too	it’s up	truly
‘And there was a cache was standing up there too.’ (Taxghozr)

In (38), the highest pitch (252 Hz) of the sentence falls on the syllable [nugg] of anugg, and the lowest pitch (160 Hz) falls on the expressively lengthened stem syllable [’onh] of dixidhu’onhdi.  The pitch then rises slightly so that the locative/temporal relativizing suffix is 170 Hz in this sentence.  The first syllable [tso] of the next sentence, not shown in (38), is 187 Hz.

[bookmark: _Ref318641398](38)	Spectrogram and pitch track of insubordinate sentence in (37)
[image: ]

	The examples given so far are of when a change happens suddenly.  However, insubordination is also used to mark change which takes place over longer periods of time.  In (37), the change---growing up---takes place over years:

[bookmark: _Ref318398396](39)	xidigaɬ ‘finally’
Axaxiɬdi	xiyequn’ dilayh	ts’i	xiɬdi	
then	they put spark in fire	SUB	then	

tth’inh	yoxo	iɬtlit	ts’ixiyan’.
bone	for her	she cooks hard	just
‘Then they put a spark in the fire and she boiled bones for her.’

Xidigaɬ	xiyozr	xizronche	q’aghdidhiɬdi.
finally	a little bit	EVID	when she’s growing up
‘Finally it seemed to her like she was growing up.’

Axaxiɬdi	“itsa’a,”	yiɬne,	“diyogh	ngitthegh	ngi’in	tidhisoy.
then	grandma	she says to her	should	down	over	let me go
‘Then she said, “grandma, I should walk over there.’ (Chel)

(No pitch track for the insubordinate sentence is shown, because the vowels of the last two syllables of the sentence are devoiced and final lowering at the right edge of the sentence therefore cannot be shown.  However, this sentence is followed by a 3.8 second break (before the sentence with Axaxiɬdi begins).)
	Change insubordinates very often contain a temporal or surprise adverb in the sentence, but not always.  In (38), there is no temporal adverb.  However, the sentence following the insubordinate contains uxuxiyiɬ ‘suddenly’ and is also marked as insubordinate.

[bookmark: _Ref318398040](40)	Insubordination with no temporal adverb
Sitthidiɬ’o	xiyiɬ 	xizronche.
his head is leaning on me	then	EVID
‘His head was leaning on me.’

Xinonghiduquyhdi	yit.
when he sat up straight	there
‘(Then) he sat up straight there.’

Uxuxiyiɬ	xizronche	di’nedi.	
suddenly	EVID	when he’s saying	
‘All of a sudden, he spoke.’

Ngidiggi dinaxito’	ts’i	tr’ixinengodi	xizronche.
our lord	to	when he spoke out	EVID
‘He started to pray.’ (Death)

The pitch track shown in (39) of the highlighted insubordinate sentence in (38) shows the expected sentence-final lowering.  The highest pitch, 218 Hz, is on the sentence initial syllable xi-, and the lowest pitch (145 Hz) is sentence-finally, on yit.

[bookmark: _Ref318610396](41)	Spectrogram and pitch track of first insubordinate sentence in (38)
[image: ]
	There are also examples of what could be described as delayed insubordination.  In (40), there is a change in one sentence, and then the next sentence of the discourse contains a marker of insubordination.

[bookmark: _Ref318398134](42)	Preceding sentence contains uxuxiyiɬ ‘suddenly’
Ngitthing	xiɬdi	uxuxiyiɬ	xizronche	“on’’	isiɬne	ts’i	go	vogh niniso.
down	then	suddenly	EVID	come	he told me	SUB	here	I went to him
‘All of a sudden he told me to come and I went to him.’

“Ngo	getiy	xogh enatlniq,’’	siɬnedi	xizronche.
well	very	I’m tired	when he tells me	EVID
‘“I’m awfully tired,’’ he told me.’

“Agide	getiy dengit’a,’’	vidisne.
well	you’re sick	I tell him
‘“Well, you’re sick,’’ I told him.’ (Death)

In (41), the highest pitch (224 Hz) falls on the syllable [tiy] of getiy, and the lowest pitch (234 Hz) on the first, unstressed syllable [xi] of the final word of the sentence, xizronche.  The pitch on the temporal/locative relative clause suffix –di is 140 Hz.

[bookmark: _Ref318611716](43)	Spectrogram and pitch track of insubordinate sentence in (40)
[image: ]

	In (42), along lines similar to delayed insubordination, there is persistent change-related insubordination.  Not only the sentence following q’a (surprise) is marked as insubordinate, but the following sentence as well.

[bookmark: _Ref318398148](44)	Persistent insubordination
Q’a!	Deg	giɬvatr 	q’igoɬvisr	xiyiɬ	xizronche
oh my	around here	she’s cooking	it’s almost done	then	EVID        

ngidugg	xizronche	xaɬ	xiyetithits’okdi.
up	EVID	pack	when it started to lower inside
‘Oh my! She was almost done cooking, when a pack started to lower inside up there.’

Xaɬ	chux	xizronche	xiye---	xiyetr’aghɬts’okdi	ngidisin.
pack	big	EVID		when somebody lowered it inside	above
‘Above, someone was lowering a big pack.’ 

Eyggi	tr’an	tiyh	gida’	yughoni’iluggok.
that	old lady	powerful	beautiful	she ran to it
‘That beautiful, powerful old lady ran to it.’ (Niɬ’oghda’ye)

In (43), the lowest pitch (137 Hz) is at the right edge of the sentence, on the final syllable of ngidisin.
[bookmark: _Ref318621846](45)	Spectrogram and pitch track of highlighted insubordinate sentence in (42)
[image: ]

Summary and questions
	In this article I have given some examples of the kinds of sentences that make it seem like the phenomenon of insubordination is attested in Deg Xinag.  I have suggested that insubordinate sentences do not have intonational contours which are different from those of normal declaratives, although Deg Xinag intonation, particularly the meaning differences which may be associated with different intonation contours, needs more study.  
	It should be kept in mind that I have only given examples from the texts of Belle Deacon.  In future studies of this phenomenon it will be important to study texts of other Deg Xinag speakers to see if insubordination was an idiolectal feature of Belle Deacon or truly a feature of the language.  It might also be useful to compile statistics on the occurrence of insubordination with temporal adverbs of various sorts.  Likewise, it might be useful to tabulate statistics on verbal aspect (e.g. imperfective vs. perfective) in insubordinate sentences and look for a possible correlation with insubordination of various functions.
	I have suggest that change of scene and backgrounding can both be marked by insubordination.  These might at first appear to be extremely different discourse functions which are marked via the same strategy.  However, what may be common to both functions is simply change within the discourse.  Notice that the function of backgrounding is to provide information which departs from the main story line in some way, whereas change by definition is a change in the story line.  It remains to be seen whether other functions of insubordination may be found in Deg Xinag, and if so they can be fit under the umbrella of change.
	Two of the functions of insubordination found in Deg Xinag, backgrounding and exclamations, are found in the other AET languages which have been reported as having this phenomenon.  Backgrounding is reported as a function of both Tlingit and Navajo insubordinates.  Exclamations are also marked with subordinate morphology in Tlingit. 
	It remains to be seen how widespread insubordination is in AET, and only then should an attempt an explanation (if any) be made.  Similarities among languages may be due to coincidence, inheritance from a common ancestor, or contact between unrelated languages.  It seems unlikely that the similarities among these three AET languages may have been inheritance from a common ancestor, as Michael Krauss (p.c. June 2011) informs me that Eyak lacks similar phenomena.  
	As far as contact is concerned, Cable 2011 has suggested that the Tlingit insubordination pattern may be due to contact, as this phenomenon also occurs in Haida and certain Tsimshianic languages.  Interestingly, Mithun 2008 also noted that Central Alaskan Yup’ik, a language with which Deg Xinag has been in contact, has insubordination associated with mood suffixes.  There has been lexical borrowing from CAY into Deg Xinag, particularly the Kuskokwim dialect, judging from Kari 1978.  The anthropologist Cornelius Osgood in several studies noted extensive contact between the people of Anvik-Shageluk area and the Eskimos to the south, west or northwest.[footnoteRef:13]  Likewise, VanStone 1979: 16 wrote that “Eskimos gradually expanded up the Yukon and Kuskokwim rivers prior to European contact.  The Ingalik were already strongly influenced by these people at the time Europeans first arrived in the area.” [13: Osgood 1940:31-32 “West of the Anvik River basin are the Unaligmiut Eskimo of Norton Sound. Contact is intermittent in this quarter, but nonetheless important…South of Holy Cross [a Deg Xinag village] along the Yukon River live the Ikogmiut…there is some of this Eskimo blood among the people of Holy Cross…”
	“…every winter the Eskimo came peacefully over the portage from Norton Sound to trade” in Anvik (Osgood 1958:28).  “Ingalik men within their known world are noted for their skill in manufacturing various implements. There is a demand beyond their own circle of villages for these things and particularly among the Eskimo of Norton Sound” (p. 62)
	The Norton Sound Eskimo language with which Deg Xinag was in contact is presumably Central Alaska Yup’ik, as this language borders the north and west side of Deg Xinag.  However, the linguistic boundary between Central Alaska Yup’ik and Iñupiaq lies on Norton Sound.  See Krauss 2011.)  ] 
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Xiyit fo go delne,

“Che lo chenh dina xelanh di, go xits'in' dist'anh di.
Then he said to her,

“I'm trying to go to where there are men.




